
KONJUNKTIVKONJUNKTIV



ii
-ω -ωµεν -ωµεν

-ῃς -ητον -ητε

-ῃ -ητον -ωσῐ(ν)

konjunktiv prezenta aktiva i mediopasiva tematskih glagola

-ωµαῐ -ωµεθᾰ -ωµεθᾰ

-ῃ -ησθον -ησθε

-ηταῐ -ησθον -ωνταῐ



ii
ὦ ὦµεν ὦµεν

ᾖς ἦτον ἦτε

ᾖ ἦτον ὦσῐ(ν)

konjunktiv prezenta aktivnog atematskog gl. εἰμί 

— — —

— — —

— — —



α´ Περὶ παίδων θνῄσκωµεν. β´ Ἐὰν δίκαιᾰ λέγωµεν, 
πιστεύετε ἡµῖν. γ´ Πράττωµεν, µὴ λέγωµεν. δ´ Τοὺς 
νεανίᾱς οἱ παιδοτρίβαῐ γυµνάζουσῐν, ἵνᾰ ῥᾷον τοὺς 
πόνους φέρωσῐν. ε´ Οἱ ἄνθρωποῐ ὀφθαλµοὺς 
ἔχουσῐν, ἵνᾰ βλέπωσῐν. ϛ´ Ὅτᾰν ἀγορεύῃς, τὴν 
ἀλήθειᾰν ἀεὶ λέγε. ! !!! ! ! ! !!! !!! !! ! ! ! !!! !!! !! 

οε’οε’

prevedi



!

i. Ob libĕros moriāmur! ii. Si nos justa dicĭmus, vos nobis 
fidĭtis. iii. Faciāmus, ne loquāmur quidem. iv. Magistri 
juvĕnes exercent ut facilius labōres ferant. v. Homĭnes 
ocŭlos habent ut spectent. vi. Cum loqueris, semper dic 
verum. ! !!! ! ! ! !!! !! ! ! ! !!! !! ! ! ! !!! !! ! ! ! !!! !!

translatio



!

1. Ginimo zbog djece! 2. Ako kazujemo istinu, vjerujete 
nam. 3. Radimo, ne govorimo! 4. Učitelji gimnastike 
vježbaju djecu da bi lakše podnosila nevolje. 5. Ljudi 
imaju oči da bi gledali. 6. Kad god kazuješ, uvijek 
kazuj istinu. ! !!! ! ! ! !!! !!!!! !!!!! !!!!!! !!! !!! 

prevod



α´ Πειθώµεθᾰ τῷ ἄρχοντῐ. β´ Διδασκάλοις ἐγὼ ὅτᾰν 
πείθωµαῐ, οὐδέ ποτέ µοι µεταµέλει. γ´ Παυώµεθᾰ 
τοῦ θορύβου, ἵνᾰ ὁ  διδάσκαλος ἡµᾶς µὴ ψέγῇ. δ´ 
Μὴ ὀργίζου, ἐὰν παραχρῆµᾰ τῆς εὐεργεσίᾱς ἡ 
ἀντίδοσῐς µὴ φαίνηταῐ. ! !!! ! ! ! !!! !!! !! ! ! ! !!! !

οϛ’οϛ’

prevedi



!

i. Principi pareāmus. ii. Cum magistris pareo, numquam 
me paenitet. iii. Desistāmus tumultu ne nos magister 
vitupĕret. iv. Noli irasci, si non statim beneficentiae 
retributio ostenditur. ! !!! ! ! ! !!! !! ! ! ! !!! !! ! ! ! !!! 

translatio



!

1. Pokoravajmo se vladaru! 2. Kad god slušam učitelje, 
nikad se ne kajem. 3. Ostavljajmo se buke, da nas 
učitelj ne bi korio. 4. Ne srdi se, ako se nanada 
dobročinstva (za dobročinstvo) ne pokazuje odmah. ! 

prevod



ii
-άω -άωµεν -άωµεν

-άῃς -άητον -άητε

-άῃ -άητον -άωσῐ(ν)

konjunktiv prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -άω (без стезања)

-άωµαῐ -αώµεθᾰ -αώµεθᾰ

-άῃ -άησθον -άησθε

-άηταῐ -άησθον -άωνταῐ



ii
-ῶ -ῶµεν -ῶµεν

-ᾷς -ᾶτον -ᾶτε

-ᾷ -ᾶτον -ῶσῐ(ν)

konjunktiv prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -άω (са стезањем)

-ῶµαῐ -ώµεθᾰ -ώµεθᾰ

-ᾷ -ᾶσθον -ᾶσθε

-ᾶταῐ -ᾶσθον -ῶνταῐ



ii
-έω -έωµεν -έωµεν

-έῃς -έητον -έητε

-έῃ -έητον -έωσῐ(ν)

konjunktiv prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -έω (без стезања)

-έωµαῐ -εώµεθᾰ -εώµεθᾰ

-έῃ -έησθον -έησθε

-έηταῐ -έησθον -έωνταῐ



ii
-ῶ -ῶµεν -ῶµεν

-ῇς -ῆτον -ῆτε

-ῇ -ῆτον -ῶσῐ(ν)

konjunktiv prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -έω (са стезањем)

-ῶµαῐ -ώµεθᾰ -ώµεθᾰ

-ῇ -ῆσθον -ῆσθε

-ῆταῐ -ῆσθον -ῶνταῐ



ii
-όω -όωµεν -όωµεν

-όῃς -όητον -όητε

-όῃ -όητον -όωσῐ(ν)

konjunktiv prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -όω (без стезања)

-όωµαῐ -οώµεθᾰ -οώµεθᾰ

-όῃ -όησθον -όησθε

-όηταῐ -όησθον -όωνταῐ



ii
-ῶ -ῶµεν -ῶµεν

-οῖς -ῶτον -ῶτε

-οῖ -ῶτον -ῶσῐ(ν)

konjunktiv prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -όω (са стезањем)

-ῶµαῐ -ώµεθᾰ -ώµεθᾰ

-οῖ -ῶσθον -ῶσθε

-ῶταῐ -ῶσθον -ῶνταῐ



α´ Πάντᾰ δεῖ πράττειν, ὅπως νικῶντες σῳζώµεθᾰ. β´ 
Μάχου ἀνδρείως, ὦ  στρατιῶτᾰ, ἵνᾰ τοὺς πολεµίους 
νικᾷς. γ´ Οὐ ζῇς, ἵνᾰ ἐσθίῃς, ἀλλ᾽ ἐσθίεις, ἵνᾰ ζῇς. δ´ 
Καλῶς παιδεύετε, ὦ  διδάσκαλοῐ, τοὺς παῖδᾰς, ἵνᾰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν τιµᾶσθε. ε´ Κἂν εὐτυχῆτε, µὴ µέγᾰ 
φρονεῖτε. ϛ´ Μᾶλλον εὐλαβώµεθᾰ τοὺς ψόγους ἢ 
τοὺς κινδύνους. ζ´ Οὐκ ᾄδουσῐν οἱ ὄρνιθες, ὅτᾰν 
ῥιγῶσῐν. ! !!! ! ! ! !!! !!! !! ! ! ! !!! !!! !! !! !!! !!!

οζ’οζ’

prevedi



!

i. Omnia facĕre oportet, ut vincentes servērmur (ut 
vincāmus servermurque). ii. Fortĭter pugna, o miles, ut 
hostes vincas. iii. Non, ut edas, vivis; sed, ut vivas, edis. iv. 
Magistri, pueros, ut ab iis colamĭni, bene educāte. v. 
Etiamsi secunda utimĭni fortūna, spiritus nolīte gerĕre 
magnos. vi. Potius vituperatiōnes quam pericŭla caveāmus. 
vii. Aves, cum frigŏre rigent, non canunt. ! !!! ! ! ! !!! !! 

translatio



!

1. Treba raditi (preduzimati) sve da bismo pobijedili i 
spasili se. 2. Vojniče, hrabro se bori da bi pobijedio 
neprijatelje. 3. Ne živiš da bi jeo nego jedeš da bi živio. 
4. Učitelji, dobro vaspitavajte djecu da bi vas ona 
poštovala. 5. Iako ste srećni, ne oholite se. 6. Радије се 
чувајмо прекора него погибли. 7. Ptice ne pjevaju 
kada god zebu (kada god im je zima). ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

prevod



OPTATIVOPTATIV



ii
-οι-µῐ -οι-µεν -οι-µεν

-οι-ς -οι-τον -οι-τε

-οι-ø -οι-τον -οι-εν

optativ prezenta aktiva i mediopasiva

-οι-µην -οί-µεθᾰ -οί-µεθᾰ

-οι-ο -οι-σθον -οι-σθε

-οι-το -οι-σθον -οι-ντο



ii
εἴην εἴηµεν / εἶµεν εἴηµεν / εἶµεν

εἴης εἴητον / εἶτον εἴητε

εἴη εἰήτην / εἴτην εἴησᾰν / εἶεν

optativ prezenta aktivnog atematskog gl. εἰμί 

— — —

— — —

— — —



α´ Τίς οὐκ ἂν θαυµάζοι τὴν τῶν Σπαρτιατῶν ἀνδρείᾱν; 
β´ Εἴθε ἀεὶ τὴν ἀλήθειᾰν λέγοις, ὦ παῖ. γ´ Εἰ οἱ πολέµιοῐ 
πλησιάζοιεν, πάντες ἂν τὰ ὅπλᾰ λαµβάνοιµεν καὶ ἐπὶ 
τοὺς ὅρους τρέχοιµεν. δ´ Παύοιο, ὦ µαθητά, τῆς ἀργίᾱς. 

οη’οη’

prevedi



!

i. Quis non mirētur Lacedaemoniōrum virtūtem? ii. O puer 
(mi fili), utĭnam verum dicas! iii. Si hostes appropinquent, 
omnes arma capiāmus & ad limĭtes festinēmus. iv. Socordia 
desistas, o discipŭle. ! !!! ! ! ! !!! !! !!! !! !!! !! !!! !! 

translatio



!

1. Ko se ne bi divio hrabrosti Spartanaca (spartanskoj 
hrabrosti)? 2. Sinko, vazda govorio istinu! 3. Ako bi se 
neprijatelji približili, mi bismo zgrabili oružje i požurili 
na granice. 4. Učeniče, ostavio se lenjosti! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

prevod



ii

optativ prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -άω (без стезања)

-ά-οι-µῐ -ά-οι-µεν -ά-οι-µεν

-ά-οι-ς -ά-οι-τον -ά-οι-τε

-ά-οι-ø -α-οί-την -ά-οι-εν

-α-οί-µην -α-οί-µεθᾰ -α-οί-µεθᾰ

-ά-οι-ο -ά-οι-σθον -ά-οι-σθε

-ά-οι-το -α-οί-σθην -ά-οι-ντο



ii
-ῶ -ῶµεν -ῶµεν

-ᾷς -ᾶτον -ᾶτε

-ᾷ -ᾶτον -ῶσῐ(ν)

optativ prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -άω (са стезањем)

-ῶµαῐ -ώµεθᾰ -ώµεθᾰ

-ᾷ -ᾶσθον -ᾶσθε

-ᾶταῐ -ᾶσθον -ῶνταῐ

-ῷ-µῐ -ῷ-µεν -ῷ-µεν

-ῷ-ς -ῷ-τον -ῷ-τε

-ῷ-ø -ῴ-την -ῷ-εν

-ῴ-µην -ῴ-µεθᾰ -ῴ-µεθᾰ

-ῷ-ο -ῷ-σθον -ῷ-σθε

-ῷ-το -ῴ-σθην -ῷ-ντο



ii

optativ prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -έω (без стезања)

-έ-οι-µῐ -έ-οι-µεν -έ-οι-µεν

-έ-οι-ς -έ-οι-τον -έ-οι-τε

-έ-οι-ø -ε-οί-την -έ-οι-εν

-ε-οί-µην -ε-οί-µεθᾰ -ε-οί-µεθᾰ

-έ-οι-ο -έ-οι-σθον -έ-οι-σθε

-έ-οι-το -ε-οί-σθην -έ-οι-ντο



ii

optativ prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -έω (са стезањем)

-οῖ-µῐ -οῖ-µεν -οῖ-µεν

-οῖ-ς -οῖ-τον -οῖ-τε

-οῖ-ø -οί-την -οῖ-εν

-οί-µην -οί-µεθᾰ -οί-µεθᾰ

-οῖ-ο -οῖ-σθον -οῖ-σθε

-οῖ-το -οί-σθην -οῖ-ντο



ii

optativ prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -όω (без стезања)

-ό-οι-µῐ -ό-οι-µεν -ό-οι-µεν

-ό-οι-ς -ό-οι-τον -ό-οι-τε

-ό-οι-ø -ο-οί-την -ό-οι-εν

-ο-οί-µην -ο-οί-µεθᾰ -ο-οί-µεθᾰ

-ό-οι-ο -ό-οι-σθον -ό-οι-σθε

-ό-οι-το -ο-οί-σθην -ό-οι-ντο



ii

optativ prezenta aktiva i mediopasiva stegnutih glagola na -όω (са стезањем)

-οῖ-µῐ -ό-οι-µεν -οῖ-µεν

-οῖ-ς -οῖ-τον -οῖ-τε

-οῖ-ø -οί-την -οῖ-εν

-οί-µην -οί-µεθᾰ -οί-µεθᾰ

-οῖ-ο -οῖ-σθον -οῖ-σθε

-οῖ-το -οί-σθην -οῖ-ντο



α´ Θεµιστοκλῆς ἔλεγεν, ὅτῐ αὑτὸν οὐκ ἐῷ  (ἐῴη) 
καθεύδειν τὸ τοῦ Μιλιτιάδου τρόπαιον. β´ Εἴθε 
πάντες οἱ διδάσκαλοῐ ὑπὸ τῶν µαθητῶν κατ᾽ ἀξίᾱν 
τιµῷντο. γ´ Τίς οὐκ ἂν φιλοῖ (φιλοίη) τοὺς ἑαυτοῦ 
γονέᾱς; δ´ Οἱ Σπαρτιᾶταῐ φοβούµενοῐ, µὴ οἱ πολῖταῐ 
ὑπὸ τῶν ξένων διαφθείροιντο , ξενηλασίᾱς 
ἐποιοῦντο. ε´ Εἴθε πάντες τὴν τῶν προγόνων ἀρετὴν 
ζηλοῖεν. ϛ´Ἡ  τῶν ἀνθρώπων φύσῐς µᾶλλον ἂν ἐκ 
τῶν ἔργων ἢ  ἐκ τῶν λόγων δηλοῖτο. ζ´ Ὁ  Ξέρξης 
ἐξεστράτευεν, ἵνᾰ τὴν Ἑλλάδᾰ ὅλην δουλοῖτο. !!! ! 

οθ’οθ’

prevedi



!

i. Тhemistocles dixit Militiădis tropaeum se dormīre non 
sinĕre. ii. (Utĭnam) omnes magistri a discipŭlis merĭto 
coluĕ rint! iii. Quis suos parentes non amet? iv. 
Lacedaemonii hospĭtes expellentes metuēbant, ne cives ab his 
necarentur. v. (Utĭnam) omnes majōrum virtūtem 
aemulentur! vi. Homĭnum natūra potius ex rebus quam ex 
verbis manifestētur. vii. Xerxes infesto agmĭne exiit (exīvit) 
ut totam Graeciam in servitūtem redigĕret. ! !!! ! ! ! !!! !

translatio



!

1. Temistoklo je rekao da ga Militijadov spomenik ne 
pušta da spava. 2. Da su učenici sve učitelje poštovali 
po zasluzi! 3. Ko ne bi volio svoje roditelje? 4. 
Spartanci su progonili strance bojeći se da oni (stranci) 
ne ubiju građane. 5. Svi se povodoili za vrlinom 
predaka! 6. Narav ljudi (ljudska narav) više bi se 
očitovala iz djela nego iz riječi. 7. Kserkso je krenu na 
vojsku da bi porobio čitavu Grčku. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

prevod



i. Nihil faciāmus irāti! ii. Vivat frater meus! iii. Utĭnam 
pŏpŭ lus Romānus unam cervĭcem hab ē ret! iv. 
Demosthĕnem perfectum oratōrem facĭle dixĕris. v. 
Utĭnam Vercingetŏrix omnes Gallos contra Romānos 
ducĕret. vi. Secernantur probi homĭnes ab imprŏbis! vii. 
Nimia misericordia commŏtus ne sis! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

XVIIIXVIII

μετάφραζε



!

 α´ Οὐδὲν ὀργίζοµενοῐ πράττωµεν. β´ Εἴθε ὁ  ἀδελφός 
µου ζῷ (ζῴη). γ´ Εἴθε ὁ  Ῥωµαϊκὸς δῆµος (ὁ τῶν 
Ῥωµαίων δῆµος) ἕνα αὐχένα εἴχεν. (Εἴθε τῷ τῶν 
Ῥωµαίων δήµῳ εἷς αὐχήν ἦν.) δ´ Ῥαδίως ἂν τὸν 
Δηµοσθένη(ν) τέλειον ῥήτορᾰ λέγοις. ε´ Εἴθε ὁ 
Οὐεργεντόρῐξ παντὰς τοὺς Γαλάτας πρὸς τοὺς 
Ῥωµαίους ἦγεν. ϛ´ Χωρίζοιεν οἱ ἀγαθοὶ ἀπὸ τῶν 
κακῶν. ζ´ Μὴ κινοῖς (κινοίης) τῷ ὑπερβάλλοντῐ οἴκτῳ. 

μετάφρασῐς



1. Ljubimo domovinu, pokoravajmo se zakonima! 2. 
U ratu se žene naoružavaju da odbiju neprijatelje. 3. 
Svi poštujmo hrabrog i odvažnog muža! 4. Ako ko 
od vojnika kad pustoši polja, kažnjava se od vođe. 5. 
Dabogda uvijek slušali istinu! 6. Dabogda uvijek 
poštovali učitelje i roditelje! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

2525

μετάφραζε



!

α´ Φιλῶµεν τὴν πατρίδᾰ, πειθώµεθᾰ τοῖς νόµοις. β´ 
Ἐν τῷ πολέµῳ αἱ γυναῖκες ὁπλίζονταῐ ἵνᾰ τοὺς 
πολεµίους ἀµύνωνταῐ. γ´ Πάντες τιµῶµεν τὸν 
ἀνδρεῖον καὶ θρασὺν ἄνδρᾰ. δ´ Ἐάν τῐς τῶν 
στρατιωτῶν διαφθείρῃ τοὺς ἀγρούς, κολάζεταῐ ὑπὸ 
τοῦ στρατηγοῦ. ε´ Εἴθε ἀεὶ τὴν ἀλήθειᾰν (τἀληθῆ) 
ἀκούω. ϛ´ Εἴθε ἀεὶ τοὺς διδασκάλους καὶ τοὺς γονέᾱς 
τιµῷτε. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

μετάφρασῐς



ΟΙ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΘΕΟΙ. Ὁ Κρόνος υἱεῖς εἶχε τὸν Δίᾰ καὶ 
τὸν Ποσειδῶνᾰ καὶ τὸν Πλούτωνᾰ. Ζεὺς µὲν ἐπ  ̓οὐρανῷ 
ναίων παντὸς τοῦ κόσµου ἐβασίλευεν. Ποσειδῶν δὲ τῆς 
θαλάττης ἦρχε καὶ Πλούτων τοῦ Ἅιδου. Ἀπόλλων δέ, ὁ 
τοῦ Διὸς καὶ τῆς Λητοῦς, τῶν τεχνῶν καὶ τῆς ποιήσεω̆ς 
εἶχεν ἐπιµέλειᾰν καὶ τὸν τῶν Μουσῶν χορὸν ἦγεν. 
Ἑρµῆς δὲ τῶν θεῶν ἄγγελος ἦν καὶ τοὺς ἐµπόρους καὶ 
τοὺς ῥήτορᾰς καὶ τοὺς γυµναστὰς ἐθεράπευεν. Ἄρης δὲ 
τοῦ πολέµου καὶ τῶν µαχῶν ἐπιµέλειᾰν εἶχεν. Ἥφαιστος 
δέ, θεός τοῦ πυρός, χωλὸς τοὺς πόδᾰς, τοῦ Διὸς κεραυνὸν 
ἐν Λήµνῳ τῇ νήσῳ κατεσκεύαζε µετὰ τῶν Κυκλώπων. 
Διόνυσον δέ, τὸν τῆς ἀµπέλου πατέρᾰ καὶ τοῦ οἴνου 
εὑρετήν, οἱ Ἀθηναῖοῐ ἰδίως ἐσέβοντο. !!! ! !! ! !! ! !! !! 

π’π’

prevedi



!
GRAECORUM DEI. Saturno filii erant Iuppiter, Neptunus & 
Pluto. Juppiter in caelo habitabat & omnem mundum 
regebat. Neptunus mare, Pluto inferos dominabatur. Apollo, 
Jovis & Latonae ille (sc. filius), artes et poesim (poesin) 
curabat et Musārum chorum agebat (ducebat). Mercurius 
deorum nuntius erat; mercatores, oratores et lanistas 
curabat. Mars bellum et pugnas curabat. Vulcanus, ignis 
ille deus, pedĭbus claudus, Jovis fulmen in insula Lemni 
(una) cum cyclopibus fabricabat. Bacchum, illum vitis 
patrem & vini inventorem, Athenienses maxime colebant. ! 

translatio



!
BOGOVI GRKA. (GRČKI BOGOVI.) Kron je za sinove imao 
Zevsa, Posejdona i Plutona. Zevs je stanovao na nebu i 
kraljevao čitavim svijetom. Posejdon je vladao morem a 
Pluton donjim svijetom. Apolon, (sin) Zevsa i Lete, 
starao se za umijeća i pjesništvo i vodio kolo muza. 
Hermes je bio glasnik bogova i brinuo se se trgovce, 
besjednike i učitelje gimanstike. Ares se starao za rat i 
bitke. Hefest, bog vatre, hromih nogu, sa Kiklopima je 
pravio Zevsovu munju na ostrvu Lemnu. Dioniza, oca 
vinove loze i izumitelja vina, Atinjani su naročito 
poštovali. !!! ! !! ! !! ! !! !  ! !! ! !! !  ! !! ! !! !  ! !! ! !! 

prevod



ΠΕΡΙ ΣΠΑΡΤΙΑΤΩΝ. Οἱ Σπαρτιᾶταῐ τὴν µὲν ἀνδρείᾱν 
πρώτην πασῶν ἀρετῶν ἐνόµιζον, οἱ δὲ νόµοῐ µᾶλλον 
ἴσχυον παρ  ̓αὐτοῖς ἢ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσῐ τῆς Ἑλλάδος 
καὶ σφόδρα ἐπείθοντο αὐτοῖς. Τοὺς γέροντᾰς οὐχ ἧττον 
ἐθεράπευον ἢ  αὐτοὺς τοὺς γονέᾱς. Τοὺς µὲν ἀγροὺς 
εἰργάζοντο αὐτοῖς οἱ Εἵλωτες, δοῦλοῐ ὄντες τοῦ κοινοῦ, τὰς 
δὲ τέχνᾱς ἐπετήδευον οἱ ὑπήκοοῐ, περίοικοῐ ὀνοµαζόµενοῐ. 
Αἰσχρὸν γὰρ ἐνόµιζον Σπαρτιᾶταῐ ἄλλᾱς µανθάνειν 
τέχνᾱς ἢ τὰς πρὸς πόλεµον. Σπάρτη οὐκ εἶχεν οὔτε τείχη 
οὔτε τάφρους· ἔλεγον γάρ, ὅτῐ Σπάρτῃ τῇ πόλει ἀσφάλειᾰν 
παρέχοι οὐ τείχη, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνδρῶν σώµατᾰ. 
Ἐµακαρίζετο παρὰ Σπαρτιάταις µᾶλλον εὐκλεὴς θάνατος 
ἢ  βίος εὐτυχής. Οἱ Σπαρτιᾶταῐ τοὺς παῖδᾰς ἐγύµναζον, 
ὅπως ὕστερον ῥᾷον φέροιεν τοὺς ἐν πολέµῳ πόνους. !!! ! 

πα’πα’
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!
DE LACEDAEMONIIS. Lacedaemonii fortitudĭnem primam 
inter virtūtes ducēbant; leges apud eos robustiōres erant 
quam in aliis Graeciae civitatĭbus & (sc. Lacedaemonii) 
eis valde parēbant. Senes curābant non minus quam 
ipsos parentes. Helōtae, qui rei publĭcae servi erant, agros 
eis colebant et morigĕri, quibus perioeci (perioecōrum) 
nomen erat, artes (eis) curābant. Lacedaemonii enim 
putabant turpe esse alias discĕre artes quam illas quae ad 
bellum pertĭnent (= parafraza). Spartae nec muri neque 
aggĕres erant, sed (tantum) virōrum corpŏra. Beatior 
apud Lacedaemonis ducebātur mors gloriōsa quam vita 
beāta. Lacedemonii libĕros exercēbant ut labōres postea 
facilius ferant. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

translatio



!
O SPARTANCIMA. Spartanci su hrabrost smatrali prvom 
od svih vrlina, a zakoni su kod njih bili suroviji nego u 
drugim gradovima Grčke i (Spartanci) su im se veoma 
pokoravali. Za starce se nisu ništa manje brinuli nego za 
same roditelje. Polja su im obrađivali Heloti koji su bili 
robovi države (državni robovi), a umijećima su se bavili 
podanici zvani perijeci. Naime, Spartanci su smatrali da 
je sramotno izučavati vještine koje nisu korisne (= 
parafraza) za rat(ovanje). Sparta nije imala niti bedeme 
niti jarke; naime, kazivali su da gradu Sparti sigurnost 
ne pružaju bedemi nego tijela (sc. spartanskih) muževa. 
Kod Spartanaca se slavna smrt smatrala srećnijom od 
srećnog života. Spartanci su vježbali svoju djecu da bi 
kasnije lakše podnosili nevolje u ratu. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !
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